PASLAUGU TEIKIMO SUTARTIS
NR. PSR-183
2025-12-22
Vilnius

Vilniaus kulttiros centras, juridinio asmens kodas
302448350, atstovaujama dircktoriaus Pauliaus
Jurgucio, (toliau — UZzsakovas) ir Association -
Collectif Coin, juridinio asmens kodas 523 660
249 00047, atstovaujama prezidento J M.

(toliau - Paslaugy teikéjas), kartu Sioje sutartyje
vadinami ,Salimis*, o kiekvienas atskirai -
Salimi, sudaré $ia sutartj, toliau vadinama
wSutartimi* ir susitaré dél toliau isvardinty sglygu.

1. SUTARTIES DALYKAS

1.1. Paslaugy teikéjas jsipareigoja suteikti
UzZsakovui Instaliacijos ,ALCOVE LTD" (sukurta
Encor Studio) (toliau - Instaliacija) nuomos ir
vieSo eksponavimo paslaugas, 2026 m. sausio
mén. 20-25 dienomis, nuo 09.00 val., iki 23.00 val.
adresu — Katedros aiksté, Vilnius, nurodytas Sios
Sutarties 1.2 punkte (toliau kartu — Paslaugos), o
Uzsakovas jsipareigoja uz laiku ir pagal 3ig Sutartj
suteiktas Paslaugas Paslaugy teikéjui sumokéti
Sioje Sutartyje nurodytomis sglygomis.

1.2. Pagal Sig Sutartj teikiamos Paslaugos
apima:

1.2.1. Instaliacijos meninio plano
paruodima;

1.2.2. Instaliacijai originalaus garso
takelio pritaikyma;

1.2.3. Instaliacijos paruo$ima

transportavimui;

1.2.4. Instaliacijos sumontavima:

1.2.5. Instaliacijos vieSo eksponavimo
koordinavima;

1.2.6. Instaliacijos iSmontavima;

1.3. Sios Sutarties 1.2 punkte nurodytos
Paslaugos teikiamos siekiant tinkamai organizuoti
Vilniaus Sviesy festivalj ir vykdyti vieda
Instaliacijos ,ALCOVE LTD." eksponavima,
vyksiantj 2026 m. sausio mén. 20-25 dienomis,
nuo 09.00 val., iki 23,00 val. adresu — Katedros
aikste, Vilnius.

CONTRACT FOR THE PROVISION OF
SERVICES
NO PSR-183
22/12/2025
Vilnius

Vilniaus kultdros centras, legal entity code
302448350, represented by the Director Paulius
Jurgutis (hereinafter referred to as the Customer),
and Association - Collectif Coin, legal entity code
523 660 249 00047, duly represented by president
J M. (hereinafter referred to as the Service
Provider), hercinafier jointly referred to as “the
Parties™ and each of thereof separately as “‘a Party”,
concluded the present Contract, hereinafter
referred to as “the Contract”, and agreed upon the
following terms and conditions.

1. SUBJECT-MATTER OF THE CONTRACT

1.1. The Service Provider hereby undertakes to
provide the Customer with the rental and public
demonstration  services of the Installation
ALCOVE LTD by Encor Studio, (hereinafter
referred to as the Installation) on 20-25 January
2025, from 09:00 AM to 11:00 PM at the address
Cathedral Square, Vilnius, referred to in Clause 1.2
of this Contract (hereinafter jointly referred to as
the Services), whereas the Customer hereby
undertakes to pay the Service Provider for the
Services rendered under this Contract in a timely
manner and in accordance with the terms and
conditions set forth therein.

1.2. The Services provided under this Contract
include:

1.2.1. Preparation of artistic plan of the
Installation;

1.2.2. Adaptation of original soundtrack
for Installation;

1.2.3. Preparation of the Installation for
transportation;

1.2.4. Assembling of the Installation;

1.2.5. Coordination of public display of
the Installation;

1.2.6. Dismantling of the Installation;

1.3. The Services referred to in Clause 1.2 of

this Contract are provided in order to properly
organise the Vilnius Light Festival and carry out a
public display of the Installation ALCOVE LTD.



2. SUTARTIES KAINA IR APMOKEJIMO
TVARKA

2.1. Paslaugy sutarties kaina yra 8540.00 Eur. be
PVM.

2.2. Po sutarties pasiraSymo, bet ne véliau kaip
iki 2025 m. gruodzio 31 d. Paslaugos teikéjui
sumokama 8540.00 Eur. pagal pateikta saskaita
faktiirg.

2.3. | Sutarties kaing jskaiiuotos visos su
Paslaugy teikimu susijusios i8laidos ir mokes¢iai.

24. Sutarties kaina yra fiksuota ir dél
pasikeitusiy mokes¢iy neperskai¢iuojama.

2.5. Uzsakovas sumoka Lietuvos Valstybinei
mokes¢iy inspekcijai pridétinés vertés mokestj
21%.

2.6. Bendra sutarties verté yra 10333.40 Eur, su
PVM.

3. PASLAUGOS TEIKEJO
ISIPAREIGOJIMALI IR TEISES

3.1. Paslaugy teikéjas jsipareigoja:

3.1.1. Sutartyje nustatyta tvarka suteikti
Uzsakovui sutarties punkte 1.1. nurodytas
Paslaugas. Teikdamas sutartyje nurodytas
Paslaugas Paslaugy teikéjas vadovaujasi Sia
Sutartimi.

3.1.2. Savarankiskai rlipintis medZiagos ir
informacijos, biitinos Instaliacijos meninio plano
paruoSimui ir savo léSomis padengti su tuo
susijusias iSlaidas;

3.1.3. Suteikti Paslaugas savo rizika bei
sgskaita, kaip jmanoma riipestingiau, efektyviau
bei uztikrinant Paslaugy tinkamg ir kokybiska
igyvendinimg;

3.1.4. Uztikrinti, kad Instaliacija atitiks
Instaliacijoms keliamus reikalavimus ir nepaZeis
Jokiy treCiyjy asmeny turtiniy ir neturtiniy teisiy ir
kompensuoti UZsakovo tiesioginius nuostolius,
kuriuos 3is patirty, jeigu biity teisés akty nustatyta
tvarka jrodyta, kad Paslaugy teikéjas pazeide
Siame Sutarties punkte nustatyty jsipareigojima ir
dél to Uzsakovas patyré nuostoliy;

3.1.5. Uztikrinti Instaliacijos montavimo/
demontavimo ir eksponavimo metu darby saugos,
prieSgaisrinés saugos, aplinkos apsaugos bei kity
teisés akty nustatyty reikalavimy laikymasi ir

on 20-25 January 2026, from 09:00 AM to 11:00
PM, at the address Cathedral Square, Vilnius.

2, CONTRACT PRICE AND PAYMENT
ORDER

2.1. The price of the Service Contract is EUR
8.540.00 excl. VAT.

2.2, After signing the Contract, but no later than
until 31 December 2025, the amount of EUR
8.540.00 shall be paid to the Service Provider
according to the submitted invoice.

2.3. The price of the Contract is inclusive of all
the costs and taxes connected with provision of the
Services.

2.4. The price of the Contract is fixed and shall
not be recalculated in case of any changes of
applicable tax rates.

2.5. The Customer shall pay VAT 21% to the
Lithuanian State Tax Inspectorate,

2.6. The total value of the Contract is EUR
10,333.40 incl. VAT.

3. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
SERVICE PROVIDER

3.1. The Service Provider hereby undertakes to:

3.1.1. provide the Customer with the
Services specified in Clause 1.1 of the Contract in
accordance with the procedure established herein.
When providing the Services referred to herein, the
Service Provider shall be guided by this Contract.

3.1.2. independently take care of the
materials and information necessary for the
preparation of artistic plan of the Installation and to
cover all the costs related thereof at its own
expense;

3.1.3. provide the Services at its own risk
and expense, as carefully and efficiently as
possible, and ensure proper and high-quality
implementation of the Services:

3.1.4. ensure that the Installation will
comply with the requirements set for the
Installations and will not violate any property or
non-property rights of any third party, and
indemnify the Customer for any direct losses which
it would incur if it is proven in accordance with the
procedure established by law that the Service
Provider has violated the obligation stipulated in
this clause of the Contract and the Customer has
suffered losses therefore;



uztikrinti renginio dalyviy saugg (kad nebus
suzaloti Zmonés bei sugadintas materialus turtas ir
pan.);

3.1.6. UZikrinti tinkama Instaliacijos
paruosima transportavimui;

3.1.7. Festivaliui pasibaigus, 2026 m.
sausio 26 d., 09.00 val. pradéti Instaliacijos
ismontavimo darbus;

3.1.8. Nedelsiant rastu  informuoti
Uzsakovg apie bet kurias aplinkybes, kurios trukdo
ar gali sutrukdyti Paslaugos teikéjui tinkamai
uzbaigti Paslaugy teikima nustatytu terminu;

3.1.9. Uztikrinti i§ UzZsakovo Sutarties
vykdymo metu gautos ir su Sutarties vykdymu
susijusios informacijos konfidencialuma;

3.1.10. Paslaugy teikéjas neprieStarauja,
kad festivalis bity filmuojamas ir transliuojamas
viename i3 Lietuvos TV kanaly arba interneto TV
portaly programoje.

3.1.11.  Paslaugy teikejas  leidzia
Uzsakovui savo nuozZifira, be papildomo mokescio,
naudoti renginio, konferenciju ir pan. metu
padarytas Instaliacijy nuotraukas, filmuotg
medZiaga.

3.1.12. Paslaugy teikejas suteikia teis¢
naudoti asmeninius duomenis (Pavadinima,
instaliacijy kiir¢jy vardus, pavardes ir atvaizdus)
festivalio ., Vilniaus Sviesy festivalis
2026" vieSinimo tikslais, sutinka bendradarbiauti
su Uzsakovu reklamuojant renginj, ty. dalyvauti
spaudos konferencijose, duoti interviu spaudai,
radijui, televizijai ir pan.

3.2, Paslaugy teikéjas garantuoja, kad jo pagal
3ig Sutartj sukurti Paslaugy rezultatai (Instaliacija)
yra originalls ir nepaZzeidzia jokiy (retiems
asmenims  priklausandiy teisiy. Jeigu yra
pazeidZziamos treCiyjy asmeny teisés, Paslaugy
teikéjas jsipareigoja savo jégomis ir léSomis
kompensuoti padarytg Zala tretiesiems asmenims,

3.3. Paslaugy teikéjas sutinka  perduoti
UZsakovui  neribotai ir neatlygintinai Lietuvos
Respublikoje ir uZsienyje naudoti Sias iSimtines
autoriaus turtines teises | Instaliacija: teis¢ viesai
rodyti, skelbti, fotografuoti, filmuoti ir transliuoti
vieSujy rySiy, vieSinimo ir informavimo tikslais
visose Ziniasklaidos priemonése, reklaminiuose
spaudos leidiniuose.

3.4. Paslaugy teikéjas savo léSomis riipinasi
laiku  vykdomu Instaliacijos  paruoSimu
transportavimui, jskaitant saugu supakavima.

3.1.5. ensure compliance with the
requirements of occupational safety, fire safety,
environmental protection and other requirements
set forth by other legislation during
assembling/disassembling and operation of the
Installation, and ensure safety of the participants of
the event (against injuries of persons and material
property damage, etc.) during its operation;

3.1.6. ensure proper preparation of the
Installation for transportation;

3.1.7. after the festival ends, on 26
January 2026, at 09:00 AM, start dismantling
works of the Installation;

3.1.8. immediately inform the Customer
in writing about any circumstances which prevent
or may prevent the Service Provider from proper
completion of the Service provision in due time;

3.1.9. ensure confidentiality of
information received from the Customer during
performance of the Contract and related thereof;

3.1.10. The Service Provider does not
object to the festival being filmed and broadcast on
one of the Lithuanian TV channels or on the
Internet TV portals;

3.1.11. The Service Provider allows the
Customer, at its own discretion, without applying
additional charge, to use photos and footage of the
Installations taken during the event, conferences,
etc.;

3.1.12.The Service Provider hereto grants
the right 1o use personal data (name, forenames,
surnames and images of installation creators) for
the purposes of publicising the festival “Vilnius
Light Festival 2026", agrees to cooperate with the
Customer in promoting the event, i.e. participate in
press conferences, give interviews to the press,
radio, television, etc.;

3.2. The Service Provider hereto warrants that the
results of the Services created thereof under this
Contract (Installation) are original and do not
violate any rights of the third parties. Should the
rights of the third parties be violated, the Service
Provider undertakes to compensate for the losses to
the third parties at its own efforts and expense.

3.3. The Service Provider hereby agrees to
transfer for the Customer the following exclusive
author property rights to the Installation for an
unlimited and gratuitous use in the Republic of
Lithuania and abroad: the right to showcase,
publish, make photos, videos and broadcast thereof



Esant reikalui savo jégomis jsigyja ATA Carnet
knygele.

3.5. Jei teikdamas Paslaugas, Paslaugy teikéjas
naudojasi kity autoriy kiiriniais, pareiga sumokéti
visus su tuo susijusius autorinius mokescius tenka
Paslaugy teikéjui.

3.6. Paslaugy teikejas turi teis¢ gauti
apmokejima u? Paslaugas su salyga, kad jis
tinkamai vykdo 8ia Sutartj.

3.7. Paslaugos teikejas sutinka, kad UZsakovas

esant  pasikeitusioms aplinkybéms pakeisty
Instaliacijos vietg ir adresa nurodyta Sutarties 1.1.
punkte.

38. Techninis reikalavimy  sarasas,
pridedamas prie S$ios sutarties, nustato

Instaliacijos technines ir bendrgsias salygas ir
yra neatskiriama sutarties dalis. Jei jvyksta
kokie nors pakeitimai, Paslaugy teikéjas privalo
juos patvirtinti i§ anksto.

4. UZSAKOVO [SIPAREIGOJIMAI IR
TEISES

4.1. Uzsakovas jsipareigoja:

4.1.1. Sutartyje nustatyta tvarka ir terminu
sumokeéti Paslaugy teikéjui Sutarties kaing uz
tinkamai, laiku ir kokybiskai suteiktas Paslaugas
pagal Sutarties sglygas;

4.1.2. Priimti Saliy sutartu laiku suteiktas
Paslaugas, jeigu jos atitinka Sutarties ir
Paslaugoms taikomus Kitus reikalavimus.

4.1.3. Jeigu tai jmanoma pagal Paslaugu
pobiidj, priemimo metu patikrinti suteiktas
Paslaugas bei Sutartyje nustatytomis sglygomis
pasiraSyti perdavimo-priémimo dokumentus.

4.1.4. Esant teritorijos ir pastato savininky
pritarimui, uztikrinti, kad renginio vietoje
aplinkinis apSvietimas bus i§jungtas Paslaugy
teikimo laikotarpiu;

4.1.5. Uztikrinti Instaliacijos ..,ALCOVE
LTD." apsauga nuo montavimo paruoSiamujy
darby pradzios iki baigiamyjy darby pabaigos.

4.1.6. Instaliacija yra pilnoje Kliento
atsakomybeje, jei ji sugenda, yra pavogiama arba
nukendia de¢l gaisro, nuo atvykimo j renginio vietg

for the purpose of public relations, publicity and
information in all mass media, advertising press
publications.

34. The Service Provider shall, at its own
expense, ensure the timely preparation of the
Installation for transportation, including safe
packaging thereof. If necessary, it shall acquire an
ATA Carnet handbook by its own efforts.

3.5. If the Service Provider uses the works of
other authors upon provision of the Services, the
Service Provider shall be responsible for paying all
related royalties.

3.6. The Service Provider shall enjoy the right to
obtain payment for the Services if it performs this
Contract in a proper manner.

3.7. The Service Provider hereby agrees that the
Customer may change the location and address of
the Installation specified in Clause 1.1 herein in the
event of changed circumstances.

3.8. The technical rider, attached to this contract,
sets the technical and general conditions of the
Installation and forms an integral part of the
contract. Ifany change occurs, the Service Provider
must approve them beforehand

4. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
CUSTOMER

4.1. The Customer hereby covenants to:

4.1.1. pay in the procedure and within the
deadline set forth herein to the Service Provider the
price of the Contract for the Services rendered in a
proper, timely and qualitative manner under the
terms and conditions of the Contract;

4.1.2. accept the Services provided by the
Parties at the time agreed upon, if they comply with
other requirements applicable to the Contract and
the Services:

4.1.3. if it is possible due to the nature of
the Services, verify the Services rendered upon
acceptance and sign the delivery and acceptance
documents under the terms and conditions laid
down herein;

4.1.4. subject to approval of owners of the
area and the building ensure that at the event
location, environmental lighting will be turned off
during the period of provision of the Services:;

4.1.5. ensure the security of the
Installation ALCOVE LTD. from the beginning of
the installation preparatory works until the end of
the final works.



iki iSvykimo. Instaliacijos vert¢ yra 40000.00 Eur.
be PVM.

4.1.7. Organizuoti ir apmoketi Instaliacijos
transportavima Zemeés transportu i§ Pranciizijos j
Lietuvg ir atgal bei apdrausti Instaliacija gabenimo
periodui. Pristatymas | renginio viety ne véliau
sausio 19 d. 09:00.

4.1.8. Uztikrinti Paslaugy teikéjo (1 asmuo,
15 minuéiy pésiomis nuo renginio vietos,
vienvietis kambarys su jskaiiuotais pusryciais)
apgyvendinimg pasiruodimo festivaliui, festivalio
ir Instaliacijos isSmontayimo metu.

4,19, Uztikrinti  Paslaugy  teikéjo
transportg Vilniuje tarp oro uosto, viesbuéio ir
renginio vietos.

4.1.10. Uzsakovas apmoka Paslaugy
teikéjo (1 asmuo) bilietus lektuvu j Vilniy i3
Sveicarijos ir atgal - 2 kelionés pirmyn ir atgal
pagal suderintg tvarkarastj.

4.1.11. Uztikrinti elektros srovés teikimg,
reikalingg Paslaugy teikéjui renginio metu ir
montavimo/ demontavimo darby metu (i§ anksto
su Uzsakovu suderinus).

4.1.12. Suteikti biiting jranga Instaliacijos
jrengimui.

4.1.13. Suteikti papildomy Zmoniy (I
zmogy) Instaliacijos jrengimui ir iSmontavimui,

4.2. Uzsakovas turi teisg, bet, kuriuo Sutarties
vykdymo momentu gauti informacija apie
Paslaugy teikima ir reikalauti, kad biity pasalinami
nustatyti trilkumai ar sustabdyti sutarties vykdyma.

43, Uzsakovas neatsakingas uZz viesSo
cksponavimo metu treciyjy asmeny padarytus
Instaliacijos atvaizdus, jy atgaminimg ir platinima.

44, Parengti bei jgyvendinti festivalio
viesinimo plang savo nuoZilira ir tik savo turimais
komunikacijos kanalais. Visa informacija, susijusi
su festivalio vieSinimu (jskaitant anonsus,
praneSimus spaudai, reklaminius maketus ir kt.)
yra intelekting Uzsakovo nuosavybé ir gali bt
naudojama vieSuose Saltinivose. Jei tai néra
Uzsakovo iniciatyva — tik aptarus naudojimo
salygas ir gavus radytinj UZsakovo leidimag.

4.1.6. Installation is under the full
responsibility of the Customer in case of
deterioration, theft, fire, from his arrival on the
site of the event, until his departure. The
insurance value of Alcove LTD is 40,000.00 Eur,
excl. VAT.

4.1.7. organize transportation by ground
transport of the Installation from France to
Lithuania and back and insure the Installation for
the period of transportation. Delivery to the event
location not later than 19th January, 09:00

4.1.8. ensure the accommodation of the
Service Provider (1 individual, 15 min by foot from
the venue, single room, with breakfast included) at
the time of preparation for the festival, the festival
and the dismantling of the Installation;

4.1.9. Ensure the Service provider's
transportation in Vilnius between the airport,
hotel and event location.

4.1.10. the Customer shall pay for the
Service Provider's plane tickets (1 individual) from
Switzerland to Vilnius, (2 round trips according to
the schedule agreed upon);

4.1.11. ensure the electric power supply
which is necessary for the Service Provider during
the event and during installation/dismantling works
(upon prior agreement with the Customer);

4.1.12. provide equipment necessary for
the set-up of the Installation;

4.1.13. provide additional staff (1 person)
for the set-up and dismantling of the Installation,

4.2. The Customer shall be entitled to receive at
any moment during implementation of the Contract
information about provision of the Services and to
demand that any determined defects be eliminated
or that the implementation of the Contract be
suspended.

4.3. The Customer shall not be liable for the
Installation images made by the third parties during
a public display, or for a reproduction and
distribution thereof.

4.4. To prepare and implement the festival
publicity plan at its sole discretion and through its
own communication channels. All information
related to the festival publicity (including
announcements, press releases, advertising layouts,
etc,) shall be the intellectual property of the
Customer and may be used in public sources. If it
is not the Customer’s initiative — it is possible only



5. SALIU ATSAKOMYBE
5.1. Paslaugy teikejui atsisakius vykdyti
sutarties |.1. punkte nurodytus jsipareigojimus,

Paslaugy teikejes isipareigoja sumokeéti Uzsakovui
Sutarties 2.1 punkte nurodyto atlygio netesybas.

5.2. Tuo atveju, jei U2sakovas véluoja sumoketi
Paslaugy teikéjui 2.1. punkte nurodyts suma,
Paslaugy teikéjas turi teisg reikalauti i UZsakovo
0,2  (dviejy deSimwyju) procento  dydzio
delspinigius nuo laiku nesumokétos sumos uz
kiekviena uzdelsta dieng.

5.3. Sioje Sutartyje aptartas netesybas 3alys
jsipareigoja  sumokeéti per 15 (penkiolika)
kalendoriniy dieny nuo pretenzijos (el. pastu arba
pastu) gavimo dienos.

5.4. Salys néra atsakingos uZ visiska ar dalinj
sutartiniy  jsipareigojimy nevykdyma  esant
nepaprastosioms aplinkybéms, kuriy negalima nei
numatyti arba iSvengti, nei Kuriomis nors
priemonémis paSalinti (Force majeure). Esant
nepaprastosioms aplinkybéms Salys atleidziamos
nuo atsakomybés ir patvirtina, kad csant Sioms
aplinkybeéms vadovausis LR Vyriausybés 1996 07
15 d. nutarimu Nr. 840 patvirtintomis “Atleidimo
nuo atsakomybés, esant nenugalimos jégos (Force

Majeure) aplinkybéms, taisyklémis™. Force
majeure  aplinkybéms  priskiriami ir LR
Vyriausybés, Vilniaus miesto  savivaldybes

sprendimai, susij¢ su karantino jvedimu, viesy
renginiy ribojimu ar uzdraudimu ir pan.

6. SUBTEIKEJAI

6.1. Paslaugy teikéjas jsipareigoja ne véliau kaip
iki Sutarties vykdymo pradZios raStu pranesti

UZsakovo  atstovui  subteikéjy  kontaktinius
duomenis ir subteikéjy atstovus.
7. NENUGALIMA JEGA

7.1.  Sutarties Salys atleidziamos  nuo
atsakomybes uZ savo jsipareigojimy nevykdyma
jei tai atsitinka del nenugalimos jégos, apibréztos
Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.212
straipsnyje,  veikimo.  Salis, kuri  savo

after discussing the terms of use and obtaining the
Customer’s written permission.

5. LIABILITY OF THE PARTIES

5.1. If the Service Provider refuses to fulfil the
obligations specified in Clause 1.1 of the Contract,
the Service Provider shall undertake to pay the
Customer the penalty for the remuneration referred
to in Clause 2.1 therein.

5.2. In the event that the Customer is late in
paying the Service Provider the amount mentioned
in Clause 2.1., the Service Provider shall enjoy the
right to demand from the Customer a default
interest in the amount of 0.2 (two tenths) percent of
the overdue amount for each day of delay.

5.3. The Parties hereby covenant to pay the
penalties discussed in this Contract within 15
(fifteen) calendar days from the date of receipt of
the claim (by e-mail or mail).

5.4. The Parties shall not be liable for a full or
partial failure to perform contractual obligations in
the event of extraordinary circumstances that
cannot be foreseen or avoided or eliminated by any
means (Force Majeure). In the event of
extraordinary circumstances, the Parties shall be
exempted from liability and confirm that in the
aforesaid circumstances they will comply with the
“Rules of Exemption from Liability on Appearance
of Force Majeure Circumstances” approved by the
Resolution No 840 of the Government of the
Republic of Lithuania dated 15 July 1996. Force
Majeure circumstances also include decisions of
the Government of the Republic of Lithuania and
Vilnius City Municipality pertained to the
introduction of quarantine, restrictions or
prohibitions on public events, etc.

6. SUBCONTRACTORS

6.1. The Service Provider hereby assumes to
notify the Customer’s representative in writing of
the contact details and representatives of the
subcontractors no later than before the beginning
of the Contract.

7. FORCE MAJEURE

7.1. The Parties to the Contract shall be exempted
from liability for failure to fulfil obligations thereof
if this occurs due to Force Majeure circumstances,
as defined in Article 6.212 of the Civil Code of the
Republic of Lithuania. The Party that bases its



jsipareigojimy nevykdyma grindzia | force
majeure” aplinkybémis, privalo i§ karto po jy
atsiradimo informuoti rastu kita Salj ir. Siai

pareikalavus, pristatyti dokumentus,
patvirtinan¢ius  ,force majeure” aplinkybiy
atsiradima.

7.2. Nenugalima jéga (force majeure) nelaikomos
Salies veiklai turéjusios jtakos aplinkybes, j kuriy
galimybe Salys, sudarydamos Sutartj, atsizvelge, t.
y. Lietuvoje, jos tkyje pasitaikancios aplinkybes,

salygos, valstybés ar savivaldos institucijy
sprendimai, sukéle bet kurios i§  Saliy
reorganizavimg,  privatizavima,  likvidavima,

veiklos pobtidzio pakeitimg, stabdymg (trukdyma),
kitos aplinkybe¢s, kurios turéty biti laikomos
ypatingomis, bet Lietuvoje Sutarties sudarymo
metu yra tikétinos. Nenugalima jega (force
majeure) taip pat nelaikoma tai, kad rinkoje néra
reikalingy prievolei vykdyti prekiy, Salis neturi
reikiamy finansiniy  iStekliy arba  Salies
kontrahentai paZeidZia savo prievoles,

8. KONFIDENCIALUMO
ISIPAREIGOJIMALI

8.1. Sutarties Salims yra Zinoma, kad $i Sutartis

yra viesa, iSskyrus joje esantig konfidencialia
informacijg. Konfidencialia informacija laikoma
tik tokia informacija, kurios atskleidimas
prieStarauty teisés aktams.

9. ASMENS DUOMENU TVARKYMAS

9.1. Sudarydamos Sutartj Salys patvirtina, kad

supranta, jog nuo 2018 m. geguzés 25 d. yra
tiesiogiai taikomas 2016 m. balandZio 27 d.
priimtas Europos Parlamento ir Tarybos
reglamentas (ES) 2016/679 dél fiziniy asmeny
apsaugos tvarkant asmens duomenis ir del laisvo
tokiy duomeny judéjimo (toliau — Reglamentas).
Salys patvirtina, kad jeigu siekiant uZtikrinti
tinkama Sutartics vykdyma bus tvarkomi asmens
duomenys, Salys jsipareigoja sudaryti atskira
susitarimg dél duomeny tvarkymo, kuriuo nustato
duomeny tvarkymo dalyka ir trukmg, duomeny
tvarkymo pobiidj ir tiksla, asmens duomeny riisis
ir duomeny subjekty kategorijas bei duomeny
valdytojo prievoles ir teises.

failure to fulfil obligations thereof on Force
Majeure circumstances must forthwith inform the
other Party in writing after occurrence of thereof
and, upon the latter’s request, submit documents
evidencing the occurrence of Force Majeure
circumstances.

7.2. Force Majeure shall not be considered
circumstances that have had an impact on the
activities of the Party, the possibility of whereof the
Parties took into account when concluding the
Contract, i.e. circumstances, conditions occurring
in Lithuania or its economy, decisions of state or
municipal institutions that have caused the
reorganisation, privatisation, liquidation, change in
the nature of activities, suspension (obstruction) of
operation of any of the Parties, other circumstances
that should be considered extraordinary, but are
probable in Lithuania at the time of concluding the
Contract. Force Majeure circumstances shall also
not be considered the fact that there are no goods
on the market necessary to perform the obligation,
the Party does not have the required financial
resources or the Party’s counterparties violate
obligations thereof.

8. CONFIDENTIALITY OBLIGATIONS

8.1. The Parties to the Contract are aware that this
Contract is public, except for the confidential
information contained therein. Confidential
information shall be considered only such
information, the disclosure of whereof would be
contrary to legislation.

9. PROCESSING OF PERSONAL DATA

9.1. By concluding the present Contract, the Parties
hereto confirm that they understand that
Regulation (EU) 2016/679 of the European
Parliament and of the Council of 27 April 2016 on
the protection of natural persons with regard to the
processing of personal data and on the free
movement of such data (hereinafter referred to as
the Regulation) is directly applicable from 25 May
2018. The Parties further confirm that if personal
data is processed in order to ensure the proper
performance of the Contract, the Parties undertake
to conclude a separate agreement on data
processing, which determines the subject matter
and duration of data processing, the nature and
purpose of data processing, the types of personal



9.2. Jeigu poreikis tvarkyti asmens duomenis
paaidkéja po  Sutarties sudarymo, Salys
jsipareigoja  nedelsiant sudaryti  papildomg
susitarima dél duomeny tvarkymo prie Sutarties ir
imtis kity biitiny priemoniy siekiant uZtikrinti
atitiktj ~ Reglemento  reikalavimams.  Salys
pripazjsta, kad papildomo susitarimo dél duomeny
tvarkymo pasira§ymas ncbus laikomas esminiu
Sutarties sglygy pakeitimu,

10. KITOS NUOSTATOS

10.1. Salys pareiskia ir garantuoja, kad jos ir jy
igalioti asmenys turi teis¢ sudaryti $ig Sutartj bei
prisiimti Sutartyje numatytus jsipareigojimus.

10.2. Si Sutartis jsigalioja nuo pasiraSymo dienos
ir galioja iki visisko Saliy jsipareigojimy
jvykdymo pagal $ig Sutartj.

10.3. Salys turi teisg nutraukti Sutartj tarpusavio
radtiSku susitarimu.

10.4. Né viena Salis neturi teisés perleisti visy
arba dalies teisiy ir pareigy pagal §ig Sutartj jokiai
treCiajai Saliai be iSankstinio rastisko kitos Salies
sutikimo.

10.5. Sutarties salygos galiojimo laikotarpiu
negali biti kei¢iamos, isskyrus tokias Sutarties
salygas, kurias pakeitus nebiity paZeistas Lietuvos
Respublikos VieSyjy pirkimy jstatymas. Sutarties
sglygy keitimu nebus laikomas techninio pobiidZio
klaidy atitaisymas, rekvizity ir panasiy neesminiy
Sutarties salygy pakeitimai. Taip pat Sutartics
salygy keitimu, nebus laikomas koregavimas joje
tiesiogiai numatytais atvejais ir tvarka, ir
nustatytos tikslios, aiskios, nedviprasmiskos
salygos, kurioms esant tam tikros Sutarties
nuostatos gali biti keiiamos, o Sios sglygos taip
pat buvo atskleistos konkurso sglygose.

10.6. Sutar¢iai ir su ja susijusiems santykiams
tarp Saliy, jskaitant Sutarties sudarymo, galiojimo,
negaliojimo ir nutraukimo klausimams taikoma ir
Sutartis aiSkinama pagal Lietuvos Respublikos
teise.

10.7. Visus gintus dél Sios Sutarties ar su ja
susijusius Salys stengsis spresti deryby bidu.
Salims neissprendus gin¢o draugiskai, toks gincas
galutinai  sprendZiamas Lietuvos Respublikos
istatymy nustatyta tvarka, kompetentingame
teisme Vilniuje.

data and categories of data subjects, and the
obligations and rights of the Data Controller.

9.2. If the need to process personal data becomes
apparent after the conclusion of the Contract, the
Parties undertake to immediately conclude an
additional agreement on data processing to the
Contract and take other necessary measures to
ensure compliance with the requirements of the
Regulation, The Parties hereby acknowledge that
the signing of an additional agreement on data
processing will not be considered a material change
in the terms and conditions of the Contract.

10. MISCELLANEOUS

10.1. The Parties hereto represent and warrant
that they and their duly authorised persons are
entitled to enter into this Contract and to undertake
obligations stipulated therein.

10.2. The present Contract shall come into force
from the day of signature thereof and shall be valid
until the Parties fully fulfil their obligations
hereunder.

10.3. The Parties shall have the right to terminate
the Contract by mutual written agreement.

10.4. Neither of the Parties is entitled to transfer
all or part of its rights and obligations under the
present Contract to any third party without prior
written consent of the other Party.

10.5. Terms and conditions of the Contract may
not be changed during the Contract period, except
for those terms and conditions change of whereof
would not violate the Law on Public Procurement
of the Republic of Lithuania, The adjustment of the
terms and conditions of the Contract will not be
considered as change of the contractual terms,
while adjusting the technical errors, requisites of
the Parties to the Contract, and similar minor
changes thereof. Also, the adjustment of the terms
and conditions of the Contract will not be
considered as change of the contractual terms while
making adjustments in the cases and procedures
expressly provided in the Contract and set forth
precise, clear, unambiguous terms whereby certain
provisions of the Contract may be amended. and
these terms were also disclosed in the conditions of
the tender.

10.6. This Contract and relationships between
Parties related to this Contract shall be governed by
and construed in accordance with the laws of the
Republic of Lithuania, including the matters of



10.8. Sutartis yra sudaryta dviem lygiaverdiais
egzemplioriais lietuviy ir angly kalbomis, po viena
egzemplioriy (abiem kalbomis) kiekvienai Saliai.
Abu sutarties egzemplioriai turi vienodg teising
galig. Kilus nesutarimams dél Sutarties teksto
aiSkinimo ar esant prieStaravimams tarp angly
kalba ir lictuviy kalba sudaryty Sutarties teksty,
vadovaujamasi Sutarties tekstu lictuviy kalba.

10.9. UZsakovas SutarCiai vykdyti skiria
atsakingg Sutarties vykdytoja: Petra Bevz, el
pastas: petras@vilniuske.It, tel. +37060697338

10.10. Paslaugy teikéjas Sutartiai vykdyti skiria
atsakinga Sutarties vykdytoja: MD.

el. paStas:
tel.:

10.11. Saliy komunikacija Sutarties vykdymo
klausimas vykdoma el. paStu ir telefonu per
atsakingus Sutarties vykdytojus (Sutarties 10.9 ir
10.10 p.). UZzsakovo ir Paslaugy teikejo vienas
kitam siun¢iame oficialiis praneSimai turi biiti
siundiame Saliy rekvizituose nurodytu adresu arba
elektroninio pasto adresu.

SALIU PARASAL:
Ptfugy teikéjo vardw/On behalf of the Service
Provider

ASSOCIATION - COLLECTIF COIN

Juridinio asmens kodas/Legal entity code: 523 660
249 00047

PVM mokétojo kodas/VAT code: FR90 523 660 249
Adresas/Address: 2, rue Gustave Flaubert 38100
Grenoble

Tel.:

El. pastas/E-mail:

Bankas/Bank:

Banko kodas/Bank code:

A.s NL/IBAN:

Prezidentas/President

conclusion, termination
thereof.

10.7. The Parties shall endeavour to settle all
disputes concerning this Contract or related thereof
through negotiation. If the Parties fail to resolve the
dispute amicably, such dispute shall be finally
settled in the competent court in Vilnius in the
procedure established by laws of the Republic of
Lithuania.

10.8. The Contract is made in two equally binding
copies, in Lithuanian and English. Each Party
receives one copy of the Contract (in both
languages). Each of the copies has equal legal
power. In case of any disagreement with regard to
different interpretation of the text of the Contract
or conflict between the two language versions, the
Lithuanian version of the Contract shall prevail.

10.9. The Customer hereby appoints a
responsible Contract Executor for the performance
of the Contract: Petras Bevz, e-mail:
petras@vilniuske.lt, phone: +37060697338.

10.10. The Service Provider hereby appoints a
responsible Contract Executor for the performance
of the Contract: M D. e-mail:

validity, nullity and

tel.

10.11. Communication between the Parties, issue
of the execution of the Contract is carried out by e-
mail and phone through the responsible Contract
Executors (clauses 10.9 and 10.10 herein). Official
notifications sent by the Customer and the Service
Provider to each other must be sent to the address
or e-mail address specified in the requisites of the
Parties,

SIGNATURES OF THE PARTIES:
UZsakovo vardu/ On behalf of the Customer

VILNIAUS KULTUROS CENTRAS
Juridinio asmens kodas/Legal entity code: 302448350
PVM mokétojo kodas/VAT payer’s code:
LT100009192919

Adresas/Address: Rinktinés g. 50, LT-09318,
Vilnius/Rinktines St. 50, LT-09318, Vilnius
Tel./phone: +370 5 2619557

El. pastas/E-mail: info@vilniuske.lt
Bankas/Bank: Luminor Bank AB

Banko kodas/Bank code: 40100

A.s Nr/IBAN: LT67 4010 0424 0396 3659

Direktorius/Director
Paulius Jurguti id 4

RRS




